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uovoj se raspraVi prikazuje anglosaska obradba kasnoantičke opće povijesti Pavla Orozija iz pera ili 
iz škole engleskoga kralja Alfreda Velikoga kao vrelo za ranosrednjovjekovnu hruatsku povijest. Prikazuje 
se i tumači svešto il taj obradbi staji, a reli'uantno je Za tu porijest. Brižljivo se uspoređuje s latinskim pred
loškom, gdje ga ima. Razmatra se i njezino nedavno objavljeno tumačenje po kojem se u tom vrelu pre
poznaje vijest da je granica izmedu Hrvatske i Bugarske u drugoj polovici 9. stoljeća bila na Dunavu i 
pokazujese da ono nema temelja, aliJe njegovu objavljivanje ipak urlazaslužno jerupozorava na te vijesti, 
koje doista pokazuju da je granica izmedu hrvatske i bugarske tada postajala i da je tekla negdje u širem 
području. Podunavlja. Time se dodatno poturduje ono što se već razabire iz oskudnih pOdataka drugih 
ranosrednjovjekovnih vrela. 

Medu vrela za povijest ranoga hrvatskog srednjovjekovlja ubra
j3 se i zemljopis engleskoga kralja u Wessexu Alfreda Velikoga 
(871-899). U mršoj je historiografiJi prvi na to upozorio već Račk i l , 
ali se ona slabo time l" lvila. Tako sc u kaza lima velikih sinteza 
Š iš ićeve (1925), N;ldc K l aić (1971) i Goldsteinovoj (995) uopće 
ne pojavljuje, a u Budakovoj ( 994) spominje se samo usput, i to 
n" poticaj stranoga autora . L najnovije su vrijeme Sokolov' upo
zorili na ua s,reia neuočene vijesti toga vrela2 Tc za nas nove 
vijes ti otvaraju važna pitanja hrvatske povijesti u drugOJ polovici 9. 
stoljeća . Filologija ranoga hrvatskog srednjovjekovlja ostaje stoga 
nepotpuna ako sc vijes ti kralja Alfreda ne istraže i s toga gledišta, 
to više što Sli izdanja, komentari i druga literatura o njemu teže 
pristu pačni , a i jezik, stari anglosaski, u nas je malo komu poznat 
i razumljiv. Te se vijest i vežu za imc Da/maliCl, pa je filol oš k, 
pristup tomu kkstu izrazito onomastički . Ovomu je prinosu svrha 
cla donekJe ispuni tu prazninu . 

Osobito mi je drago što se ovim prinosom pridružujem kolega
ma, suradniCima, učeni cima i prijateljima čestitajući jubilej našemu 
zasJužn omu arheologu i medievistu . Dušan Jelovina zavrijedio je 
da mu tako izrnimo priznanje za nJegov rad i nJegova postignuća. 

Doista ima toga na čemu mu moramo biti zahv,rJni. Sam mG rak 
osobito zahvaljujem za knjigu, obuhvatnu i preglednu, koja je 
meni nestručnjaku kao nikoja druga poravnaJa prist up do zač'IJ a 

I usp. RAČKI, 1880, str. 154-157 nog sVijeta starohrvatskih nekropola. Živo ga se sJ ećam sa sludija 
2 Usp. MATIJEVIĆ SOKOl. - SOKOL, na Zagrebačkom sveučilistu . Lijepo je što nam se i sa(b , pod 
1999, w . 21-2(. sta rost, plltovi s usreć u. 
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Najbolje cc tu biti poći od ~amoga kralja Alfreda, nazvanoga 
Veliki . Raden je 848. ili 849. kao najmladi sin kralja Ethelwul fa, 
koji je vladao u Wessexu . Otac ga je kao petogodišnjeg dječaka 
poslao u Rim, gdje ga je papa pomazao za engleskog kralja. Na 
prijestolje je stupio 871., upravo kada su ponovno ojabli žestoki 
danski napadaji i tako nastavljeno osvajanje britanskoga otoka. 
Kralj Alfred je vrlo energično organizirao djelotvornu obranu. fli la 
je to teško, ali , kad je još izgradio snažno brodovlje, bilo je 
napokon i uspješno. Pod svoju je vlast dobio područja koja su bil i 
zaposjeli Danci. Počelo je razmjerno mirno razdoblj(' u kojem ~e 

englesko kraljevstvo jako učvrst il o. Preuslrojena je uprava i zakoni 
su svih engleskih kraljevina prilagodeni potrebama novoga vre
mena i skupljeni u zbornik. Po svem je tome razu mljivo da je 
Al fred dobio pridjevak Veliki. On je to, međutim, bio i po svojoj 
djelotvornoj briZi za kulturu i naobrazbu. Osnovao je nekoliko 
novih samostana i LI njima pokrenuo sustavno prepisivanje liturgi
jskih, bogoslovnih i povije~nih knjiga. Na svojem je dVOlU uredio 
školu na kojoj se učio i usavršaV'IO latinski jezik , a utemeljio je i 
susta vnu njegu materinskoga anglosaskog, te pokrenuo 
prevođenje temeljnih kn jiga na taj jezik. l sam je osobno sudjelo
vao u tome radu. Smat"l se utemeljiteljem anglosaskoga proznog 
stila. Preveo je djelo o pastoralnom bogosloviju pape Grgu ra 
Velikoga, Boecijevu Utjehu Iiiazofije, Solilokvije sv . Augustina i 
fragmente njegove Države božje, te crkvenu povijest Angla koju je 
u 7. stoljecu latinski napisao prvak anglosaske ranosredn jo
vjekovne učenosti Beda Čas ni. Anglosaski prijevod i preradba 
Opće povijesti Pavla Orozija potječe ili od njega samoga ili od 
suradnika koji je pripadao njegovu najužem učenom kf1.l gu i radio 
na tom prijevodu po njegovim uputama i paci njegovim nad
zorom3. Može se dakle jednostavnosti radi i o tome govoriti kao 
o djelu kralja Alfreda. Upravo ono sadrži vijesti važne za hrvatsku 
povijest 9. stoljeća". 

Staroengleska knjiga u kojoj su sadržani podatci kojima sc 
ovdje bavimo došla je u rukorisima do nas pod naslovom: 

Her onginned sea boe pe man Orosius nemned5 

- "Ovdje ročinj e knjiga koja se naziva Orozije" . 
To je preradba kasnoanti čke opće povijesti svijeta pisane s 
kr~6lOskoga gledišta . Pisac joj je Pavao Orozije (Pau/us Orosius), 
roden u gradu Bracara (danas Braga u Portugalu) Godine 414 . 
došao je u Afriku i stupio u dodir s Augustinom, bisku pom u 
afričkom Hiroou, najznatnijim latinskim crkven im ocem. U nje
govu kl1lgU pisao jc bogoslovne spise Glavno mu je djelo 
Historiae adven;um Pagcmos - "Povijest protiv pogana", prva 
kršćanska opća r ovijest koja pripovijeda "sav jad ljudskoga [los
tojanja ' od istočnoga grijd la do njegova vremena. Pišući to djelo 
izvršavao je nalog Augustinov, koji je želio dobiti povijesnu 
nadopunu svojem djelu o BožjOj državi (De civitate Del) Ona je 
u smislu kršćanske apologetike trebala pokazati da nevolje onoga 
vremena nisu nastale odat le što je zhog Širenja kršćanstva 

zapušteno poštivanje otačkih bogova, nego su u staro doba bile 
još kud i kamo veće, a u vremenu od Kristova rodenj,l, kad se 

Starohrvatska prosvjeta JJJIJO (200}) 

3 Usp. natuknicu Alfred Veliki, Opća 
enCiklopedija 1, 1977, str. J02 .  I 
BRA NDT, 1995, ~ l r 147-1 50. 
. [zdanja toga djda jesu: BARRI 'iG
TON, 1773 - THORPE, 1853 i 1878 
BOSWORTH, 1859 (J 858). Uz svako Ioci tib izdanja misnut je j izdavačev 

novoenglesk i prijevod. Thorpeov se 
smatra najboljim. [zdanje teksta us
poredo s AlfredOVim la tinskom pred
joskom objav io je SWEET, 1883 
Mjerodavno je danas izvrsno kritičko 
izdanje BATELYad 1980. godine. Ono 
jc popraćeno iscrpnom uvodnom 
studijom i brižljivo i z rađenim komen
tarom, ali uza nj nema novoenglesko
~a prijevoda. 

BATELY, 1980, I , J. 
, Usp. EIGLER, 2000. 
7 BATELY, 1980, I, 2. 
8 U milskOJ kozmologiji gemlanskoga 
pog:Jnstva II Sredl~tl J se svijeta nalazi 
midgard, 'srednji gract' , u temeljnom 
značenju te riječi 'ogradeno mjeslo', 
pa onda 'u tvrda'. Tu žive kidi kao :! 

(vrda vi, zaštićen i od va njskih orasnos
\,. Oko njihova je bedema !IthaI 'va
njsko more', a na njegovoj drugoj 
obali lllgards 'va njski gucl' , i opel u 
temeljnom značenju te riječ i. Tu žive 
bje~OI' i i divov i. Nad "srednjim 
gradom" je an'gards 'grad bogova' i u 
njem valhall, slavno boravište junaka 
palih u boju, a ispoel njega je het, 
boravište drugih pokojni ka . Sve su te 
riječi ovdje navedene II pragerman
skom zapisu. 
9 Usp. SCHILLING, 1886. - EKBLOM, 

1942/3 LABUDA, 1%J 

LINDERSKI, 1961. 

10 Usp . OROS[US, 1, 2, str. 51 -52: 

Expltciti sitni quam brevi.ssime /ines 
Ih·iae, nunc Eu ropam in quantum 
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cognilioni hominis concedi/ur stilo 
pervagahor. A mOt/lihus Rlphaeis ac 
.f7umine Tanai Maeotidisque 
paludibus quae sunt ad onentem, per 
litus seplentriona!h; oceani usque ad 
Galliam Belgicam et flumen Rhenam 
quod (h"! (lb occasu, deinde usque ad 
Danuuium (q-uern ef Hislntm vocant) 
qui est CI meridie et ad orientem direc
tas Ponto aCC1j)itur - "Predjeli Azije 
razloženi su koliko je najkraće lJilo 
moguće, a sada ću se, koliko je 
dopušteno ljudskom poznavanju, 
pisaljkom proskitati Europom. Od 
I{ipejskoga gorja i rijeke lanaisa, te od 
močvara Meotide što su na istoku, uz 
obal u sjevernoga ocean;] sve do 
Belgijske Galije i rijeke Rena što je sa 
zapada, i zatim sve do Dunava (koJi 
zovu i Hister) i usmjeren prema istoku 
utječe u Pont". Ovdje je prihvaćen 

tekst kakav je novom kritičkom recen
zijom uspostavio Arnaucl Lindet 
(OROSE, str. 24). Ktomu treba još reči 
(Ja je Tanais Don, Ren Rajm, Pont 
Crno, a Meotida Azovsko more. 
II Sve ŠiO Orozije o tome piše samo je 
nekoliko redaka (OROSJUS, l, 3, 53) 
To sc izravno nadovezuje na ll'kst 
naveden u prelhodnoj bilješci, .. uh 
oriente Alania est, in media Dada uhi 
et GaliJiu, dell1de Gennunia est uhi 
p{urimun? partem Suebi tenenf; quo
rum otnnium sunt gentes LllI! - " ... s 
rstoka je Alanija, u sredini Dacija, gdje 
je i GotiJ", zatim je Germanija, gdje 
najveći dio drže Svebi, kOjih je svih 54 
roda. [ ovdje je prihvaćen lekst kakav 
je svojom kritifkom recenzijom 
uspostavio Amaud Lindet (OROSE, Sir. 
24-25) 
12 Tekst staroengleske verLije navodi 
se prema danas mjerodavnom i7.danju 
BATELY, 1980. Mjerodavno je pak 
izdanje Orozijeva djela: OROSIUS, 
1882. i sacla najnovije OROSE, 1990. 
LS[loredba s latinskim predloškOlT: 
vrši se i po izda nj u SWEET, 1883. 
Orozijev lathski tekst II njemu je, 
'!"!ec1utim, dOSla ne potpun jer su 
ispušten i n~nogi podatci. Kako osim 
sasvim improvizirane i jako oskudne 
uvodne bilješke nema nikakva lIvoda 
niti popratnoga objašnjenjJ, ne znam 
kako Je do toga došlo. 

stalo širiti kršćanstvo, pomalo se, ali postojano smanjuju. Orozije 
se poslužio Euzebijevom kronikom svega svijeta uJeronimovu 
latinskom prijevodu, a posezao je i za Livijem iSuetonijem. 
'Jajviše se pak služio općom povijesti Pompeja Troga uJustinovoj 
epitomi (skraćenju)6 

U prvoj knjizi svoje opće povijesti Orozije je kao njezin 
temelj uvrstio opis svega svijeta (orbi!; terrarum), opći zemljopis, 
postavljajući tako pozornicu na kojoj se odvijala opea povijest A 
kralj Alfred je četiristo godina poslije, u sasvim drugo vrijeme i s 
drugoga motrišta preuzeo taj zemljopis i preradio ga da napisan 
njihovim jezikom bolje posluži potrebama njegovih ljudi. 
Navodeći na samom početku svoje obradbe sadržaje njezinih knji
ga naveo je za prvu: 

Hu ure ieldran ealne pisne middangeard on preo todal

don 7 . 


- "Kako su naši stari dijelili svu ovu nastanjenu 

zemlju na troje". 


Misli se tu na tri kontinenta, Afriku, Aziju i Europu, kako ih je 
redom opisao Orozije. Riječ middcmgecm/ "zemlF"',svijet" svje
doči još o mitskim kozmološkim predodžbama germanskoga 
poganstvag U gotskome je u glasovnom liku midjungards 
poslužila da se prevede grčko OlKou~tv~ "nastanjena zemlja", 
"ckumena". Tako je ovdje upotrebljena i u starom engleskom. 
Time se Alfredov opis sve nastanjene zemlje uklapa u tradiciju 
antičke naobrazbe9 

Opisujući Europu Alfred prvo zacrtava potez od Dona do 
Rajne i Dunava. Taj mu je potez naznačio već Orozije koji upravo 
tako započinje svoj opis Emope iO No za razliku od Alfreda malo 
kazuje o tome jer su ta prostranstva ostala izvan obzorja antičkog 
zemljopisa-] Kr'rlj Alfred pak pobliže opisuje taj prostor što jc bio 
ušao u vidokrug britanskih Sasa njegova vremena, a nije bio 
uključen u krugozor kasne iatin,ke antike. Staroengleska verzija 
arazijeve opće povijesti tu nema predloška. Taj je opis važan za 
ranosrednjovjekovnu hrvabku povijest, pa ćemo ga ovdje navodi
ti od riječi do riječi!Z 

Opis prostora što leži sjeverno od Dunava i istočno od 
Rajne počinje ovako: 

ponne wiđ norpan Donua rewielme and be eastan Rine 
sindon Eastfranc[anl, and be supan him and be eastan 
sindon Bregware, se drel pe mon Regnesburg hrelt, and 
ryhte be eastan sindon Breme, and eastnarp sindon 
pyringa[sl, and be norpan him sindon Ealdseaxan, and 
be narpanweslan him sindon Frisan. Be westan 
Ealdseaxum is fElfe mupa prere ie and Frisland, and 
panan westnarđ is pret land pe mon Ongle hret and 
Sillende and sum ne drel Dene, and be norpan him is 
Afdrede and eastnarp Wilte pe mon Hrefeldan hrell, and 
be eastan him is Wineda land pe mon hrell SysyJe, and 
eastsup, ofer, Maroara 13 

- "Tu na sjever oci vrela Dunava i na istok od Rajne 
jesu btočn i Franci, i na jug oci njih .ILI Svebi, na c1ru

79 



gaj strani rijeke Dunava, i na jug od njih i na istok 
jesu Ilavarci, onaj dio koji se zove Regensburg, i 
ravno na istok od njih su Čes i , i na sjeveroistok su 
Tirinžani , i na sjever od nji h su Stari Sasi, i na 
sjeverozapad od njih su Frizi jci. Na zapad od Starih 
~asa je ušće rijeke Labe i zemJja Friz ijaca , a odande 
na sjeveroz'lpad je zemlja koja se zove Angli j" I neki 
dio Danaca, i na sjever od njih su Obodrit i i 
sjeveroistočno Veleti koji se zovu Ha velani. i na 
istok od njih je slavenska zemlja koja sc zove Siusli , 
i jugoistočno, nešto dalje, jesu Morav lja ni . 

Tu se nabrajaju narodi ustrojeni rodovski i ujedno njihove 
zemlje, koje se imem:ju imeOlma mroda u mn02ini To je čisto 

rodovsko ustrojstvo. OdnOSI među njima određeni su prelTI<1 
stranama svijeta. Ta su određenja zamjetno točn a. "SIari " pak Sasi 
jesu oni koje bismo mi nazvali naprosto Sasiln:t bez ikakve 
oznake. No tako Alfred zove svoj narod, Sase u Britaniji, ,t tamo 
na kopnu je njihova stara zemlja. Odande su do,\li na otok. Nisu 
dakle zaboravili svoje korijene. Kralj Alfred je imao pou zdane 
podatke. Po njegovim riječima mogla ili se gotovo crtati karta, a 
može biti da je raspolagao kartom i prema njoj izrad io svoj opis, 

Nastavlja ga pak ovako: 
and hie Maroara habbađ be westan him Dyringas and 
Behemas and Begwara healfe, and be supan him on opre 
healfe Donua Inere ie is pret land Carendre, sup oj> ap 
beorgas, pe mon Alpis hre!. To prem ilean beorgan licgad 
Begwara landgemrera and Swaefa, ponne be eastan 
Carendran londe, begeonda[n] prem west en ne, is Pulgara 
land, and be eastan prem Creea land, and be eastan 
Maroara londe is Wisla land, and be eastan prem sint 
Datia, pa pe iu wreron Gatan t !. 

- "l ti Moravllani imaju na zapad od selJe Tirin 2anc i 
Čehe i clio Bavaraca, i na jug od sebe na drugoj 
strani rijeke Dunava jest eemlja Karantanija, na jug 
sve do gorja koje se zove Alpe, Do toga istog gorja 
povučena je granica izmedu Bavaraca i Sveba, 
Odatle na istok od lCllI ije Karantanije, II,a one 
pustoši , jest zemlja Ruga ra. I na istok od njih je 
zemlja Grka , i na istok od zemlje Moravljana je zem
lja Visla , i na istok od njc je Dacija, tatno gdje su bili 
Goti." 

Opis se tu nastavlja posve jednako. Kao gro je [)t'vo lJio ori
jentiran prema najvažnijim narodima: [Močnim Francima i "starim " 
Sasima, tako je sada prema Moravljanima i K'lran:,tni ji . Drugi na
rodi oko nji h odreden i su svojim polobjem prema nl ima, i (o 
položa jem određenim po stranama svijeta Ti su po<l;]tci i nadalje 
vrlo točni . Ona "pustoš" je panonska 1~l v nica koju fl ,mačka vrela 
s početka 9. stoljeća naziV<lju "pravo tako l5, 

A opis Europe sjeverno od Dunava i i s točno od Rajne nastav
lja se anela i opct oel Moravljana: 

SIarohrvatska proSL1eta 1/1 10 (2003,) 

lJ BATHY, 1980, 12, 24-13,3. 
14 SATHY, 1980, 13, 3-10, 
I; Regino iz P<i :na u svojoj kronici uz 
godinu 889,: Pannoniorum el Avam", 
soli/udine.' (MG HS l, 600) - "pusti 
predjeli panonski i ava rski"; Ann. 1es 
Fuldense, uz godinu 884. : Pannonia 
de I;,aba J/umine ud orientem tota 
deleta esl (MGHS l, 401) - "Panonija je 
na istok od rijeke Rabe sva poharana". 
lo je dakle motiv čvrsto ukori/enjen u 
ranosrednlovjekovnoj knj iževnosti. 
Ann..tles luvavenses maximi : IZ godinu 
858, opisuju to stanje klas ič nim 

citatom deserta Boiorum (MGHS 30, 2, 
736 (') preuzetim iz Prirodopisa Plinija 
starijega 3, 24, Tu se radi o galskim 
Bojima koji su se bili nasran ili 11:1 

sJeverozapadu rr mske Panonije. A u 
svojem Životu Kar la Velikoga (c. 13) 
pi.~e Einharcl: Maximu.m omniulII qLItIC 
ub illo geSla slint bel/ol'UfI1. il/ud esl 
quod c01l lm Avares vel Hunos st/see/J
111 111 esl, QUOI proelia 111 eo gesla, 
qaantum sarrguirris ej(u>1Im sil, les
tatur UClCU(.I omni hahitatore 
Pannonia el lows in quo regia ka~uni 
eral ilu deserlus, ul ne uestigiu/1I qUl
dem in c:u hwnunae hahifaliOnts 
appa real (MG HS 2, 149) - " N a j veĆi od 
svih ratova što ih je on vodio ... onaj 
je koji je poveo protiv Avara ili lluna. 
Koliki .I ll se bojeVi ondje bili, koliko je 
krvi prolivenu, o tome svjedoč i 
Panonija ispra žnjena od svega 
sranovnišlva i mjesto na kojem jc bila 
kaga nova kraljevska pa lača, la ko 
pusto da se tamo ne razabire čak niti 
Irag ljudske nastambe. " Ta je Situacija 
u Panoniji nastajala tijekom stoljed 
opel i opel. Nastavila Sc i "alje. O 
tome SVJedOČi m ađarska rij eč slaven
skoga pod ri/etla pUSZlu 'pusto r,,' i 
hrvatski toponim PLI.(ca. Izraz pak 
deserta /lvaroru.m, kOji sc II tom kon
teksto često javlja kao navodni ci !at, 
nije bilo moguce nać i II vrelima 
karolinškoga vremena nil i eleklron
skim pretraživanjem. 
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16 BATELY, 1980, 13, JO-1 3 
17 Pobliže o Ripejskom gorju vidi 
KAllČI Č, 1995, str. 38-43, osobito str. 
43 
18 Usp. što O tome piše Thietmar iz 
Merseburga u svojoj kron ici (PL str. 
139, col. 1185): ... provinciam quam 
nos (eutonice De/eminr.:i vocamus, 
Sc/avi aUlem Glolnaci appel/w1t 
"... pokra jinu koju mi zo vemo 
njemački Deleminci, Slaveni ju pak 

nazivaju G lomači." 


19 BATELY, 1980, 13, 25 

2il Cosmas, Chronica str. 2, 37, MGHS, 

n.s. 2, p. Ir i. d. 
21 Usp MALONE, 1930, str. 153 
LABUDA, 1961, str. 96, bilj. 73. 
HAV LIK, 1964 , str. 70-7 1 i 79. 
TUREK, 1952, str. 3-46. o pitanju 
nekrštenih Bijelih I·lrva ra Kon, tanlina 
Porfirogeneta osim RAČKI , 1880. liSI'. 

još. DVORNIK, 1949, Str. 283-304 
Guldescll, 1964, str. 30-33 
22 Vicli bilj . l. 
23 Usp. ŠAFAR!K, 1835, str. 978-979 
MPH l , str. 12-i4. - G. LABUDA, 1961 
- HAVLlK, 1964, str. 53-85 Za vijesti 
kojima se ovdje bavimo usp. komentar 
II izdanju IJATEl.Y, 1980, str. 166-175 
Izdanje izvornoga teksta toga opisa i 
paralelan češki pri jevod s vrlo sažetim 
komenl:lrom donosi publikaci ja 
MMFH 3, 336-33R O vrelima prema 
kOjima je Alfred izradio svoj opis 
Europe sjeverno od Dunav:1 i i Sločno 

od Rajne i o tome je li se pri tome 
služio onodobni m ;<artama usp. uvod
nu studijU :wju je J. Bately napisala za 
svoje izdanje LXIII-LXX. 

Be norpeastan Maroara sindon Dalamintsan, ond be eas
tan Dal.amintsan sindon Horigti, ond be norpan sindon 
Surpe, ond be westan him Sysyle. Be norpan Horati is 
M;egpa land, ond be norpan M;egpa londe Sermende op 
pa beorgas RifTen l·). 
- "Na sjeveroistol< od Moravljana jesu Dalaminci, i na 
istok od Dalaminaca jesu Hrva ti , i na sjever od 
Dalaminaca jesu Srbi, i na zapad od njih Siusli. '!a 
sjever od Htvata je zemlja žena, i na sjever od zem
lje žena jesu Sarmati sve do Ripejskoga gorja." 

Sa zemljom žena, vjerojatno su to Amazonke, i Ripejskim gor
jem tamo kod Sarmata daleka se i s točna prostranstva gube u pre
dodžbama mitskoga zemljopisa q A podnlčje o kojem Alfred više 
zna opisuje se i opet na isti način kao i ostala sjeverno od Dunava 
i istočno od Rajne Tu se javljaju slavenski Dalaminei, koji su se 
na svojem jeziku zval i Glomači ] B Nastanjeni su bili uz Labu 
sjeverozapadno od Dresdena, u kraju oko MeiiSena (slavenski 
MyšhrlO), a i s točno od njih Hrvati (u Alfreda HO/igli, va r. HUlilbi 
i Horoli, var. Horili) i sje\uno Srbi (u Alfreua Surpe i Sur/iz, kako 
stoji nešto dalje kada se spomi nju u kontekstu opisa sjevern ijega 
predjela]!!). Oni se još i danas sus reću u LužiCi, sjeverno od 
MciGena. Alfredovi !-I rvati pak istočno od DalamimlGI jesu oni ko;i 
se u 11. stoljeću spominju mttiu Česima (Chruwali el (litem 
Chrowali u povelji o osnutku praške lJiskupije20), a smještaju .se 
sjeverno i is točno od Praga. Pomišlja se i na one koji su posvje
dočeni istočnije medu istočnoslavenskim plemenima Taj Alfredov 
opis važna je potvrda onoga što Konstantin Porfirogenet prše () 
zakarpatskim, nekrštenim Bijelim Hrvatirna i Srbima, od kojih kaže 
da pOljeČU oni što su sc doselili u Dalmaciju i tamo uspostavi li 
svoju vlast kao predci naroda što na jugu nose ta is ta imena. Kod 
Alfreda su ti sjeverni Ilrvati i SrlJi ugrac1eni u vrlo točan i sustavan 
opis naroda što žive LI istočn i rn krajevima sjevemo oci Dunava. 
Bliže tumačenje tih vijesti, kOIe zahtijeva da se posegne i za arap
skim vrelima, daje povocla vrlo živahnim raspravama, pa se o 
pojedinostima oko toga zastupaju dosta raznolika mišljenja po 
kojima se ne može dobiti oštrija slib povijesne i zemljopisne zbi
lje na koju se odnose Alfredove vijesti o zakarpatskim Hrvatima , 
cjelov itija i valjanije utemeljena od onoga ŠtO je ovdje ul)l'avo izne
seno2l l e vijest i, medutim, svakako predstavljaju podatke rele
vantne za najraniju povijest hrvatskoga srednjovjekovlja, pa je 
zbog toga i staroengleski Orozije kralja AlfrecL\ ušao l, aparat naše 
historiograhje22 ~i s čim drugim u vezi nije se posezala za njom. 
Zbog velike važnosti ni egovih vijesti o narodima zapadnih Slavena 
u 9. stoljeću slavistika se njima bavi još od vremena svojega osnut
ka kao samostalne k ritičke filološke discipline2

1, 

Kralj Alfreu dalje opisuje sjeverni je predjele, zemlje uz 
Sjeverno i Ba ltičko more i Skandinaviju . To jc mnogo teksta. On 
II izdanju Bately zaprema nešto više od črri ri i pol stranice. Tek 
nakon toga Alfredov se opis vraća DunavoOI . Sad su na redu 
zemlje južno oci njega. Time je obuhvaćen prostor na kojem ~e od 
ranoga srednjeg vijeka odvijala hrvatska povijest, pa Stl tc vijesti 
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upravo za nju osobito znatnc. To je teritorij Rimskoga carstv;r 
uključen u antički kulturni vidokrug. Aifreci tll stoga ima pred
ložak, prerac1uje Orazija, zemljopisni uvod u njegovu opću povi
jest. 

Taj opis u Alfreda počinje ovako: 
Nu wille we seegan be sudan Donua ~rere ea ymbe Creca 
land, Ihu hitI lip. Wyd eastan Conslantioopolim Creca 
byrig is se .Ire Proponditis, ond be nordan 
Coosrantinopolim Creca byrig scyl se sreearm up of~rem 
sre weslrihle ~e man hret Euxinus , ond be westanDorpan 
~rere byrig Donua muda prere ea scyl suđeast ot on done 
sre Euxinus - ond oo sudheaJfe ond on westhealfe pres 
mudan sindon Mresi, Creca leode - ond be westan prere 
byrig sindon Traci, ond be easI an ~rere byrig 
Macedanie, ond be supan prere byrig, on sudhealfe pres 
sres earmes pe man hret Egeum, sind on Alhena ond 
Corinlus pa land; and be westansudan Corinton is Achie 
pret land rel prem WendeIsre. Das land syndon Creca 
leode2", 

- "Sad cemo kazivati prema jugu od rijeke Dunava o 
grčkoj zemlji kako ona leži Na istok jc oci 
Konst,rntinopola2S , grčkoga grada , ono more 
Propontida26, i na sjever od grčkoga grada 
Konstantinopola izbija morski rubv prema zapad" 
iz onoga mora ;\oje se zove Euksin27 , i na sjeveroza
pad od toga grada izbila ugće DunaY,r prema jugois
toku, van II ono more Euksin - i na južnoj 5tl'ant i na 
zapacInoj strani toga ugća jesu Tračani, i na istok od 
toga grada Makedonci, i na jug od toga gracia, na 
južnom dijelu onoga morslwg rukav;. koji se zove 
Egej, jesu Atena i Korint, ooa zemlja. l na jugozapacI 
ie od Korinta zemlja Ahcja na Sredozemn ome moru . 
To JC grčki narod. 

U ovom opisu najviše zbunjUje .što se tu čita cla sc Crno more 
pruža na z'lpad (1) oci Carigrada i ela su Makedonci na istok (1) od 
njeg,\. Te očite pogreške mogu se rawmjeti kao nesporazumi 
nastali krivim z,rk:jučivanjcm iz drukČije zasnovanih Orozijevih 
formulac ija28 Imenom Wr:ndelsre, što bi zapr;rvo bilo 'Svjetsko 
more', označuje se Sredozemno marc, koje se, za razliku oci nje
govih izbojaka za koje Alfred rabi r iječ sreearm ':norski ru kav', L 

I,ninskoj zemljopisnoj litera turi zove Mure magnum ili Mare nos
I/um. 

Klalj Alfred nastavlja svoj opis ovako 
Ond be westan Achie andlang pres Wendelsres, is 
Dalmatia p<el land , on norđhealfe ~res sres; ond be 
nordan Dalmatia sindon Pulgare and Istria. Ond be 
sudan Istria is se Wendelsre ~e man hrel Alriaticum; and 
be westan pa beorgas pe man hre t Alpis; and be nordan 
p<et west en prel is belux Carendan ond [Pjulgarum29 . 

- "[ na zapacI od Ahaje uz Sredozemno more je zem
lja Dalmacija na sjevernoj strani toga mora, i na sjev

Starohrv(//ska prosvjetu TIl/30 (2003) 

24 BATELY, 1980, str. 18, 3-13 
25 Carigrad. 
26 Mramorno morc. 
27 Crno more. 

28 Us p. komentar uz ta mjesta koci 
BATHY, 1980, 200. Ona tu kaže 
sasv im izričito That Ihe RU!! oj Ihe 
Ellxine sfrelches \.vestrihte might be tl 

dedu(lion .. - ''To da se za ljev Crnoga 
mora proteže na zapad može biti da 
proizlaZI iz piščeva zaključivanja " 
No I~ožda ' lJ valja pomisliti i na 10 da 
se ono ond he nonla II 

Conslanlinopolim Creca bylig S(y l se 
rearm up ojprem sa: weslrihle pc man 
bre t Euxinlls _" i na sjever od grčkog: 1 

grada Konstantinopola izbija morski 
fukav prellla I.apadu iz onoga mora 
koje se zove Euksio" odnosi na Bospor 
koji se zamišlja kao da navire II smjeru 
(Jugo) zapada iz Crnoga lllora prema 
Carigradu. Tako i struji more kroz t,lj 
7'Je,nac ISli glagolski obli k seyl 
'navire', ' izbi ja' rabi, naime, Alfred 
odmah dalje i za Duna\' na njegovu 
U ŠĆll II Crno more. 


29 BATHY, 1980, str. )~, 13- 18 
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R. KATIĆle. Dalmatia li zemljopisu .. 

JO BATELY. 19HI), SIr. lB, 19-2 >' 

cr od Dalmacije jesu Bugari i Istra , i na jug ou Is tre 
je ono Sredozemno more koje se zove Jadran , na 
Z3pau je ono gorje koje se zove Alpe, i na sjever je 
ona pustoš koja je izmedu Karantani je I Bugara." 

Tu se pvlja ključno ime r'lnosrednjovjekovnc hrvatske pov i
jesti: Dalmatia. Njezinim spOOlenom nastavlja se opis Ju žnih 
zemalja uz Sredozemno more i uz njegove izdvojene dijelove koji 
imaju posebna imena. Aj i sc upravo nl, lime što joj se polož;lj 
odreduje prema Bugarima, AJpama, i panonskoj pustoši koja dijeli 
Karantaniju od Bugara, uspostavlja veza s već opisanim sjeverni
jim predjelima. Hrvatski se prostor tako odmah pokazuje kao 
spona izmedu sredozemnoga primorja na jugu i kopnenoga pros
transtva na sjever od njega. Da bi se zaokružil;1 slika , potrebno je 
navesti još jedan odlomak, koji se nadovezuje odmah na taj, prije 
nego se stanu razmatrati pojedinosti 

Donne is Italia land westnordlang ond eastsuđlang, ond 
hit beJiđ Wendelsre ymb eall utan buton westannordan. 
.ft piEm ende hit belicgad da beorgas pe man hrel Alpis: 
pa ongionad westane fram prem Weodelsre in [NJarbo
nense prere deode ond endiad eft east in Dalmatia prem 
Jande ret piEm SiEJO 

- "Onda je zemlja Italija položena prema sjeveroza
pauu i prema jugoistoku , i nju okružuje Sredozemno 
more uokolo sa svih vanjskih strana osim sjeveroza
pada. Na kraju je okružuje ono gorje koje se zove 
Alpe ono na zapadu počinje od Sredozemnoga 
mora II zemlji Narbonskoj Galij i i završava na istoku 
u Da lmaCiji, zemlji na moru". 

f\isu, dakle, AJpe samo na zapad od Isue, kako je Alfred prije 
napisao, nego sežu i do Dalmacije i njezina mora. Shematska slika 
dobiva lime realniju oštrinu. 

DaJje kralj Alfred opisuje Galiju, kako se ta zemlja zove u tradi
ciji antičkoga zemljopisa , a u njegovo je doba to kraljevstvo 
Zapadnih Franaka. Tu više nema riječi ni o čem što .se t iče 

ranosrcclnjovjekovne hrvatske povijesti. Ada bi se valjano raZLIm
jelo ono .\to je napisao o zemljama Južno od Dunal'a , a ovdje je 
upravo na vedeno oci riječi do r i ječi , treba njegov OpIS prvo 
usporediti s onim u prvoj knjizi Orozi jcve opće povijesti koj;1 mu 
je služila kao precllož<lk. 

Orozije počinje taj opis ovako 
Nunc qu.idqu.id Danubius a barharico ad mare 
Nosln.tm sec/udil expediam . 

Mots!. ]ah orienle habel oSliajluminis Dcmu.hit, 
ah (?uro 77J raciam, ameridie Macedomam, ah af'rico 
Da/amtiam, ah DCCClSU. Histriam, CI seplentrilJne 
Danuhium. 

THRACM hahel ah orienle Pmpo1'tlidis smit/li. el 
civitalem COl1stanlillopolim 'fuae Byzantium pritIS 
diela est, a sejJtentrione parlem Daimttliae el Stllum 
Euxini ponti, ab OCCCiSU el africa Macedol1iam, ct 

meridie Aegaeu.m mare. 
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Starohrvatska prosvjeta 111130 (2003) 

MACWONJA hahel ub on'enle J1egeum mare, tl 

horea 7bracialll, ah euro Euhoeam et Macedonicum 
sinu"" a meridte Achaiam, tl Iavonia manll'", 
Acrocerauniae, in angustiis /-Jadria/id sinus, qui 
mantes suni contra J1pulitl1l! mque Brundisium, ClI, 

occasu Du/maliam, a circio Dan/aniam, a septentri
one Maesiam. 

Aaw A undique propemodum cineta est mar!.' 
nam ah orienle hahel Myrtoum mare, ah euro mare 
Creticum, CI meridie IOllium mare, ah africo et DecI/ 

su Cephaleniam el CClSsiapam insulas, a sep/entri
one sinum Carinihlum, ah aqui/one angustum ler
rae dorsum, quo Mtlcedoniae coniungilur vel POlius 
Attiwe: qUi locus ISlhmus liocalur, uhi est Corinihus, 
hahens in ;ltliw ad baream non lange Alhenas Cll/t

lalem.;l 
- "S,jcia ću iznijeli sve ,~[() Dunav razdvaja od bar
barske zemlje, pa do Našega mora. 

Mczija s istoka ima ušće rijeke Dunava , S jugois
IOka Trakiju , s juga Makedoniju, s jugozapada 
Dalmaciju , sa zapada Istru , sa sjeveroz'lpada 
Panoniju, sa sjevera Dunav. 

Trakija ima s istoka za ljev Propontide32 i gl'acl 
Konslantinopol, koji se prije zvao Bizantij, sa Sjevera 
clio Dalmacije i zaljev Euksinskoga ponta33, sa zapa
da i jugozapada Makedoniju , s juga Egejsko more. 

Makedonij'l ima s istoka egejsKo more, otkud 
bura puše ima Trakiju, s jugoisroka Eubeju i 
Makedonski zaljev, s Juga Ahaju , olkud pak puše 
topli zapadnjak ima Akl'okeraunijsko gorje , gdje je 
Jadranski zaljev stiješnjen, a ro je gorje nasuproI 
Apuliji i Bl'uncliziJu, sa zapada ima Dahnaciju , sa 
sjeverozapada Dardan;iu , sa sjevera Meziju. 

Ahaja je gOIovo S,j svih Sirana okružena morem 
Na ime, s istok<! ima Minojsko more, s jugoisloka 
Krct<ko more, s juga Jonsko more, s jugatapaci<t i 
za pada otoke Keraleni ju i Kasiopt: sa <;evera 
KOl'intski zaljev, olkud bu r,j puše ima uza k hrbal 
konna kOJi iu povezuje s Makedonijom ih točnije s 
Alikom, a lO se mjesto zove isl a!'"], gdje je Korinl, a 
pl'ema strani s koje bUl'a puše u Atici je nedaleko od 
njega grad Atena." 

Uspored i li SC 10 s prvim odlomkom Alrredova opisa zema lp 
južno od Dunava što je gore na veden , odmah se uočava da je taj 
opis isto, ali jako preinačeno. Tu jc i Duna v, i Mramorno marc, i 
Carigrad , i Crno marc , i dunavsko ušCe, i Mezija, i Trakija , i 
Makedonija, i Egejsko more, i Atena, i Korint, i Ahaja okružena 
morem. Posve su pak ispuštene Dalmacija , btl'a i Panonija, Eubcja 
i Makedonsk i za ljev, Minojsko mme, Kretsko male, .'onsko more, 
Kefalonija i Kasiopa , Korintski zaljev , le Atika. '.Je spol':inie se da 
se Konstantinopol nek</cb zvao Bizantij i cl:! se kopneni hriJal koji 
povezuje Korini s Atikom i Atenom zove Islam. 

31 OROSIUS, " 2, str. 5:' 5H 
32 Mramorno more. 
33 Crno morc. 
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R. KATIĆIC, Dalmalia u zemljopisu ... 

34 OROS[US, 1, 2, SIr. 59-60. 

Doista se može reći da se \: Alfreda opisuje isto. No pri tome 
nisu samo izmijenjene neke pojedinosti, a mnogo više njih je 
izostavljeno, nego je i cijeli opis drukčije uobličen. Orozije nabra
Fl zemlje i svakoj određuje granice, a za neke spominje i gradove 
što su u njoj i kako su položeni. Alfred pak unosi lučin opisiva
nja kakav je primjenjivao opis ujući barbarsku zemlju sjeverno od 
Dunava. Cmjrsto o zemljama, rimskim provincijama, govori O na
rodima, a podrazumijeva, dakako, i njihove zemlje . sasvim u duhu 
rodovskoga mtroja. Svoj opis upire o Carigrad i po njemu prema 
stranama svijeta odredUje polobj naroda i zemalja koje spominje. 
Onako kako Je postupao opisujuć i sjever. Pri tome ne razlikuje 
zemlje i gradove. Carigrad, Atena i Korint postavljeni su uz Meziju, 
Trakiju, Makedoniju i Ahaju na istu razinu opisa. Alfred se očito 
ne snalazi dobro u opisu tih krajeva. Sve je to kao neka ba r
barizacija antičkoga zemljišta, koje je Orozije opisao vrlo uredno i 
primjereno. K tomu dol aze one dvije zamjene istoka i zapada s 
obzi rom na položaj Crnoga mora i Ma kedonije prema CIrigradu. 
Izostavio je mnoga imena. Kao da nije htio zbunjiv,;t i i pre
opteretiti anglosaskoga čitatelja. No ako se ne gleda na te pojedi ·· 
nosti, Al fredov opis daje ispravnu sli ku zemljišta i rasporeda 
provincija i gradova na njemu. Anema nikakve dvojbe ela je pišuć i 

imao pred očima Orazijev zemljopis, odlomak po odlomak 
OrOZije pak nastavlja svoj opis ovako' 

DAlJdATIA hubet uh oriente Mucedonium, uh 
aquiIone Demianiam, a septentrione !v/oesiam, ah 
occasu Hisln'c/m el sinum Lihurnicum et insulas 
LihumiCCls, cl meridie AdriClticum sinum. 

PANNONIA, NOR/CUS et RNETIA hahent ah oriel1le 
!v/oesiam, a men'die His/riam, ah a/rico Alpes 
Poeninas, ab occasu Galliatn Belgicant, el cinio 
Demuoii jontem et limitem qUi Germaniam CI Gallia 
inter Danuliium Galliamque secemit, ct septentrione 
Danuvium et Germaniam' i . Dalmacij'l ima s istoka 
Makedoniju, otkud bura puše ima Dardan iju, sa sje
vera Mezi ju , sa zapada [stru i Liburnski za ljev i 
Liburnske otoke, s juga .Jadranski zaljev. 

Panonija, Norik i Recija imaju s istoka Meziju, s 
juga [stru, S jugozapatb Pen inske Alpe, sa zapad'l 
Belgijsku Galiju, sa sjeverozapada vrelo Dunava i 
gra niCU koja izmedu Dunava i Ga lije odvaja 
Germaniju od Galije, sa sjevera Dunav." 

Usporedi li se to s drugim odlomkom Alfredova opisa zema lja 
južno od Dunava što je gore naveden , i opet se ll očava ela je taj 
opis isto ali još jače pre i načen . Tu Sll i Dalmacija , i btra, i Alpe. 
Posve Sll ispuštene 'vlezija, Makedonija, Dardanija, Norik i Recija, 
Germanija i Galija , te Liburnski za ljev i Libornski otoci, a Panonija 
je zamijenjena pustoši ~lO jc izmedu K'lrantanije i Bugara . 
Dalmacija je li oba opisa na sjevemo.; strani Jadranskoga mora, ali 
jc Alfred tomu dodao podatke o položaju lsu'e prema DaiI11<lClj i, 
na Jadl-:lOlI, prema Alpama i prema pustoj Panoniji . Ta jf' odredb'l 
položaja protuslovna. Po tom opisu !stra leži sjeverno oci 
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Dalmacije. a na jug oci nje jc Jadransko more Dalmacija , rak, 
kako je rečeno, leži na njegovoj sjeve rnoj strani. Odatle pak slije
di da Istra leži Dalmaciji ne na sjeveru, nego na zapadu . Alpe pak 
nisu Istri na zarad, kako kaže stMoenglesk i prevoditelj, nego na 
sjeverozapad, a p;lOonska pUSlOŠ na sjeveroistok. 

Ovaj dio arazi jeva opisa Eurore južno od Dunava zavr~ava se 
ovako: 

Jr~UAH S[JUS ct circio in eurum lendilur, babens 
ab aji-ico Tyrrbermnl meire, a horea l1adriatucum 
sinum; cuius ea pars quae conlmenti lerrue com
munis el contigua esl Atpiwn ohicihus ohstmilur. 
Quae a Callieo mari super Ligusticum sinum e:xsur
gentes, primum Narhonensium fines, dernde 
Calliam Raeliamque sec/udunl. donee i ll sinu 
Lihumicu de!igcmtur35 

- "Položaj Italije proteže se oci sjeverozapada 
prema jugoistoku , a na jugu mu je Tirensko more, 
otkud hura ruše Jadranski mu je za ljev; onaj njezin 
dio koji zajedničk i pripada čvrstom kopnu i s njim 
se dodiruje zatvoren je prijevornicama Alpa. One se 
dižu iz Galskoga mora iznad Ligurskoga za ljeva i 
najprvo od nje odvajaju zemlje Narbanskih Gala, 
zatim Galiju i Reciju dok Sc ne zabodu u Liburnski 
zaljev. ·' 

Usporedi li se to s trećim odlomkom ~to le gore na veden iz 
Alfredova opisa zemalja ju7.no od Dunava , vidi se da jc : taj opis 
isto, ali nešto preinačeno Tu je i položaj Italije, kako se proteže 
od sjeverozapada prema jugoistoku, kako je sa svih strana okruže
na morem, a samo ju prema europskom kopnu zagradujL Alpe , 
koje počinju od mora na kojem leži Narhonska Galija, a završavaju 
i opet pri moru, ali Orozije vel i da je to Liburnski zaljev, a kod 
Alfreda je to, mnogo neocirec1enije, tek more na kojem leži 
Dalmacija. Uopće se ne srami nju Tirensko more, Jadran ski zaljev. 
Galsko more i Ligurski zaljev, Galija i Recija, le ni Liburnski zal
jev . Alfredov opis je oskudniji i m;lnjc istančan , i oret kao da štedi 
britanske Angle i Sase i ne želi ih preopteretiti podatcima onlima 
nepoznatom svijetu s kojim malo kad dolaze II dodir. A Liburnski 
za ljev zam ijenjen je Dalmacijom i njezinim morem kao poznatijom 
i prisutnijom od onih antičkih zemljopisnih podroimoSI ' 

Za razliku od pociručja sjeverno od Dunava i istočno od Raj ne, 
koje je Alfred opisao jedino na temelju svojega pozna\anja njemu 
suvremenih prilika, ;1 to je pozn;lvanje bilo vrlo precizno i dosta 
obuhva tno . pa se tek daleko na Istoku pomalo gubi u mitskoj neo
dređenosti , opis zemalja južno od Dunava zasnovan je na 
Orozijevll zemljopisu i stoga je utemeljen na an t ičkim prilikam;l i 
preslikava ih na zamiSIjeni zemljovid . No Omzijev je zemljopis pri 
tome znatno prerađen . Pr:ncip opisa je pror~1 ijenjen kako je gore 
pokazano i pril agoden onomu koji je Alfred razvio opisujuć i kr;r
jeve sjeverno od Dunava. lako su elememi i obilježja po kojima 
se člani anličko zemljište zadržani, ali samo e suzdržljivu izbort!. 
za koji se motivacija tek nas lućuje , uneseni su i lakvi u kojima sc 

-~~~---

Starohrvl!!ska prOSVjeta /11/30 (200j.) 

3; OROSI US, l , 2, srr. 61 -62. 
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R. KATIČIC, Dalmatia u zemljopisu .. 

zrcali poznavanje suvremenoga stanja kakvo je bilo pod kraj 9. 
stoljeća. To je osobito vidljivo u onom dijelu opisa gdje Alfred 
spominje Da lmaciju. A to je upravo onaj koji nas posebno zanima 
kao vrelo ranosrednjovjekovne hrvat~ke povijesti . Kako god 
Orozije, čim potezom svojega opisa prelazi Dunav i opisuje zem
lje ~to su izmedu njega i Sredozemnoga mora, višekratno spomi
nje Dalmaciju, ri msku provinciju , odrec1ujući položaj drugih zema
lja timc s kOJć strane svijeta ona leži prema njima. Također više 
puta spominje na ist: naćin i Istru, Alfred ih tu uopće nc spominje 
jer je primijenio drugi princip opisa i određuje položaj zemalja po 
tome na kojoj strani svijeta leže od odahranih stožernih točaka : 
Carigrada, Korinta, Ahaje 

Tek kaci mu opis od Ahaje krene prema sjeverozapadu, javlja 
se kod njega Dalmacija i postaje stožerna točka jednoga dijela nje
gova OpiS'l. Lz nju sc odmah spominje i Istra, a na kraju se opis 
toga područja opet vraća Dalm'1Ciji (Dalmatia), zemlji na moru, i 
to, premda se ona na tom mjestu uopće ne javlja u Orozija, nego, 
vjerojatno kao poznatija, zamjenjuje Orozijev Liburnski zaljev. 
Time jc u Alfreda Dalmacija dobila osobito mjesto. A i Istm se II 
njega spominje dvaput. Pitamo li se pak zašto je Dalmacija ušla II 
njegov opis i II njem je poimence spomenuta, odgovor le u prvi 
mah posve psan. Ušla JĆ zato jer joj je Orozije kao ri mskoj 
Provincij i posvetio poseban odlomak. U Alfreda je to naprosIO 
nasljede ,mtičkoga wnljopisa. Tako se u tom opisu našla i Istra 
Ali time što je u opis Da lmacije uvrstio Bugare, a II vezi s Istrom 
sc II njem javlja Karanianija i pustoš što ju dijeli od Bugara, unio 
je u nj [Jodatke koji se tiču njegova vremena. Tako se onda 
postavlja pitanje treba li D,Iimaciju II njegovu opisu sm,ll ra[i 
antičkom ili njemu suvremenom ranosreclnjovjekovnom č in ; e ni

com. To više što nam latinska vrela 8. i 9. stoljeća , kao što su 
Zemljopisae iz Ravene i Ana li Franačkoga kraljevstva, pokazuju da 
su sc nazivi i pojmovi antičkoga zemljopisa i upravnoga ustrojst
va Rimskoga carstva taela JOš rabili i bd se radilo o suvremenim 
prilikama. 

Odat le je II najnovije e10ba Alfredov opis zemalj:1 južno od 
Dunava uzet u obzir i kao vrelo za povijest h 1'1 Jt5ke :<neževine U 
svojoj knjizi o Hrvatskoj kneza Branimira objavi li su Mir;: lna 
Matijev i ć Sokol i Vladimir Sokol o !Ome ovo 

"Alfredol :1 geografija predstavlja opis zemalja 
Europe, inače češće navođen i korišten pri traženju 
mogućeg postojanja Hrvata u pradomavini negdje 
oko Karpata, a prema imenu njegovih Horita, koji sc 
većinom s njima poistovjećuju [\0 laj je tekst već i i 
sadrži neke druge vrlo zanimljive dijelove \I kojin~:1 

se takoder spominje Hrvatska, ali pod svojim starim 
anti čkim imenom, kao Dalmacija, te pocl njezini,n 
i ,,~ enom i dijelovi Panonije. Taj tekst značajno 

osnažujc' kasnija opisiva nja bizantskoga c<rr" 
Konstant ina Porfirogenet" (datirana u samom tekstu 
oko 948. godine), a donosimo ga prema novij im 
bug'lrskim istraživanjima U našemu, nešto slobodni
jem prijel'()(lu, gl 'IS; 
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.. Na ";apad od Moravljana nalaze se Tirinžani, 
Bohemi i dio Bamraea. južno od njih, na drugoj 
stremi rijeke Dunava nalazi se KarinU/a, koja se 
rasprostire na JI'g do planina zvanih A Ipe. Do lih 
planina prostim se i zemlje I3cwaraw i Sveva, CI 

poslije njih, !stočno od zemlje [(arantanaca, preko 
puste zemlje, bugem'ka]e strana, CI istočno od nie leif 
grčka zemlja ... NC! zapad od !IheljI: (Peloponeza), 
koja se prostire do Sredozemnoga mora, nalazi se 
DalmaCija (Hrvatska), koja leži sjeverno od njega, a 
na sjever od Dalmacije (Hrvatske) jesu SUMari i Js/er 
(Dunav). Južno od Istera (Dunava) onaj je dio 
Sredozemnoga mom koje se naziva 1adransko, 
zapadno su Alpe, a SjVU?nlO Cod Hrvatske) i zapad
no (od Dunava) puste su zemije kOJe se nalaze 
izmedu [(arintije i Bugarske ... Istočno od (Italije, 
Alpa) je DalmacijCl (Hrvatska) zemlja uz (pored) 
morrPG." 

Time je u razmatranje ranosrednjovjekovne hrvatske povijesti 
uvedeno novo i suvremeno vrelo te se na njega oslanjaju 
dalekosežni zaključci 37 To svabko traži temeljitu raspravu , pa je 
i potaknulo ovaj rad. Nije sad potrebno zadržavati se na tome c1a 
nije baš primjereno novo i po zn;tčenju d;tlekosežno vrelo uvodi
ti u povijesnu raspravu samo u svojem "nešto slobodnijem pri
jevodu". To je onim što jl' ovdje već izloženo u potpunosti nado
knadeno. Svatko sad ima pun uvid u 10 što o svemu o čemu sc 
ovdje radi doista stoji \1 Alfredovu zemljopisu i u njegovu 
antičkom predlošku. O tome, dakle, ne [reha više gubili riječi. 

Upozoriti , naprotiv, valja na to da su u prijevodu Sokolovih 
spojeni u cjelinu vrlo različit i dijelovi toga zemljopisa, a u njih Su 
odvojeni jedan od drugoga samo trima točkama kao da se radi o 
više ili manje neznatnim ispUŠI anj ima. A kad tamo, tu nisu samo 
ispušteni znatni dijelovi teksta, nego se opisuju područja sjeverno 
i južno od Dunava, konteksti su dakle vrlo različiti, i što je naj
ražnije, tekst prije ispuštenoga dijela, ozn;tčenoga trima točkama, 

originalan je i odnosi se na zemlje i narode koj ih ni je bilo u 
antičkome vidok rugu, a onaj posli je triju točaka preradba je 
antičkoga predloška Svako daljnje rasudiranje mora, daka ko, 
polaziti od toga. 

No taj nedostatak ne pad:1 na dušu Sokolovih, nego sc tu radi 
o onim "novijim bugarskim istraživanjima". P. Koledarav, na koje
ga se oni i pozivaju, u svojoj je knjizi o političkom zemljopisu 
srednjovjekovne bugarske države usput upozorio na te Alfredove 
vijesti i t; svojem bugarskom prijevodu povezao ta dva navoda 
označiv.li prekid samo trima ločkama kao da se radi o cjelovitu 
odlomku, tek nešto skraćenu malim ispuštanjem. (: njega to izgle
da ovako 

Ha 3anaA OT tlOpaBaHHTe ea TlOpI!HrJ!Te, 60x

eNHTe I{ 'raeT OA 6aBapl(l!Te. IOlKHO OT T~X , OT .'Ip),ra 
Ta eTpaHa Ha peKa .L\)'HaB, ce Hatllfpa KapI!HTII~ , 

KOHO ce pa3npOeTJIpa Ha ror AO nnaH)Ul IITe, Hap-

Slarohroatska prosvjeta 1tl/30 (2003 ) 

Y \t,ITIJEVIĆ SOKOL - SOKOL, 1999, 
str . 23
37 Osobito se to zorno pokaZUje na 
~a rti otisnutoj kod MATIJEVIĆ SOKOL 
- SOKOL, t999, str. 22. 
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R KATIČIC, Da/matia " zemljopisu.. 

" KOJJE!\APOB, 1979, SIr. 21 
39 Već prije Koledarava povezali su la 
dva odlomka, jedan iz opisa krajeva 
sjeverno od Dunava, a drugi iz opisa 
zemalja južno od le rijeke, HAVLiK, 
1964, sIr. 59-63 i GJUSELEV, 1973. 
40 GJUSELEV, 1973, s Ir. 99- 100 

I!qaH11 Arrnl! . J(o e"!UHTe nnaHHHH ce npoeTHpar H 

3etlHTe Ha OaBapl!HTe II !UBa6HTe, a nO-HaIaT1>K, 

H3T OQHO aA 3eMa Ha KapHHTH i1~llTe , OTTaT'bK nyeTlne 

3eNI! e eTpaHara Ha o"nrapHTe, a Ha ;[3rOK OT He~ 

neJKU 3eN~ Ha rp~ure Ha 3alIaA OT Axaa AO 

CBeroEHoro [Cpe1\H3eNHoTo o. M. - Il . K.] tlope, ce 

HaMHpa ,!1anNaI\Ha, KOaTO De)K1! Ha eeBep OT Hero, a 

Ha eeBep OT ,!1anNa~u~ ea 6"rrrapHTe " l1eT pu". 
IO)KHO OT l1eTpJ[~ e OHa31! qaeT OT CBeTOBHoro tlope, 

KO~TO ce HapHqa A!lpuaTUQeeKO, Ha 3anaA ea A 1nUTe, 

a Ha eeBep H :!anaA [B e'b!UHocr Ha H3TOK - o. tl . - Il. 
K.] ea nyeTHTe 3eN U, KOHTO ce HaNlrpaT MeKI>' 
KapHHTU" H 6'bnrapH . 3' 

Na zapad od Moravljana su Tirinžani, 
Bohemi i dio Bavaraca Jt: ~no oci njih , na clrugoj 
strani rijeke Dunava, nalazi se Karintija, koja se 
rasprostire na jug do planina koje se zovu Alpe. Do 
istih pl:mina se prostiru i zem lje [la varaca i Švaba, 
dalje , istočno od zemlje Karintiiaca, onk raj pustih 
zemalja, zemlja je lll;gara , a na istok oci nje leži 
zemlja Grka ... Na zapad od Ahaje, koja se prostire 
kraj Svjetskoga ISredozemnoga, bilješka moja - P. KJ 
mora, nalni se Dalmacija , koja leži na sjever oci 
njega, a na sjever od Dalmacije su Bugari i Istra. 
Južno od Istre je onaj dio Svjetskoga mora koji se 
zove Jadransko , na zapad su Alpe, a na sjever i 
zapad [zapravo na istok - bilje,ška mnja - P. K.J puste 
su zemlje koje se nalaze i zmeđu K<lt'int ije i [lugara 

"S 

Lako je razabrati da je prijevod koji su objavili Sokolov; 
potpuno zasnovan na Koledarovijevu, sve cio karakterističnih obi
lježja njegova bugarskog izričaja tako blisko srodnoga hrvatsko
mc. Ka ko pak u svim pojedinostima ocjenjujem tal prijevod , može 
se lako utvrditi ako se usporedi s tekstovnim odlomcima koje sam 
naprijed naveo iz Alfredova opisa i prijevoda koji sam im clao. 

Ovdje se sad valja zaustaviti samo na tome bko je Koledaruv 
u zadnjoj rečenici dobio prijevod po kojem se pustoš izmed\: 
K~rant'rnije i Ilugar~ "'Ilni n~ sjever i zapad od Istre. U Alfredovu 
tekstu nema baš nikakve podloge za to, a niti u varijantama koje 
J. [lately donosi II svojem kritičkom aparatu. Rukopisi Alfredova 
zemljopisa nemaju dakle ničega takvog. .ledino se može razaznati 
d;! Kol edarov slijedi njemački prijevod toga mjesta ,Ito g'l jc clao 
njegov zemljak Gjllzelcv, premda niti u anglosaskoln tekstll ,;to ga 
on navodi nema podloge za 10. LJ njega stoji: Und von hier alis 
westlicI, von !lehaia, dem Wellmeer entlang, hefindet sich 
DalmaticI/. das uuf der Nordseite des .l1eeres liegt; lind w n h,er 
nrJrdlich Dalmaliens sind die Bulgoren und Istrien. Und siidlich 
von Istrien i,t jener Teil des Wellmeeres, den man das !ldria:;sche 
MeeT nenIJI: und von hier nach Wes/ell ist die Waste, die zwischen 
Kii1n/en und clen BulgarelJ lieg~n - "] odavde na za p;lcl od Ah'ljC, 
uz S,·jetsko marc, nalazi se DalmaCija, koja lezi na sjevernoj strani 
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mora, i odavde na sjever od Dalmacije jesu Bugari i Istra, [ juž, no 
od Istre Je onaj clio Svjetskoga mora koji se zove Jadransko more; 
i odavde na zapad je pustinja koja Ježi izme u Koruške i Bugara", 

Gjuzelev je najprije, za raz liku od Koledarava , naveo anglosas
ki tekst toga odlomka i naveo ga jc ispravno, Ali u prijevodu je 
preskočiO nekoliko riječi , a mi ih ovdje navodimo u uglati m 
zagradama: and be sudan Istria is se Wendelsre pe man hret Atriaticum, 
and be westan [pa beorgas pe man hret Alpis, and be nordan] pret west
en pret is betux Carendran and Pulgarum, Time što je u prijevodu 
ispustio riječi ovdje stavljene u ugbte zagrade Gjuzelcv je u svo
jem prijevodu dobio značenje da pustinja što je izme(1u 
Karantanije i Bugara leži zapadno od Istre, Koledarov pak, osla
njajući se u svojem prijevodu na Gjuzelevljev njemački vratio je 
prema izvorniku Alpe u svoJ tekst, pa i lO da je pustoš sjeverno 
od Istre, ali je od Gjuzeleva iz njegova manjkavog i stoga kivoga 
prijevoda zadržao podatak da pustoš izmedu Karantanije i Bugara 
leži na zapad od nje, pa ka že da leži sjeverno i zapadno, a svo
jom je prevodi/ačkom bilješ kom to onda ispravio navodeći da 
zapravo leži na istok. To nema nikakve podloge u izvorniku, 

Sokolovi su se pak i u tome povcli za Koledarovim, ali su 
za nemarili njegovo tumačenje: 'zapravo na iSlOk", nego su svojim 
egzegetskim primjedbama: "sjeverno (od Hrvalske) i zapadno (od 
Du nava)" tom fantomskom podat ku pripisali dalekosežne 
zemyopisne implikacije, osobito dalekosežne pOŠlO su u svoj pri
jevodni tekst unijeli i zričit spomen Dunava, To je, dakako, posve 
neutemeljeno, U vrelu tek stoji da je sjeverno od [stre ona pUSlOl 
što leži izmedu Karantanije i Bugara , Nema dvojbe, Sokolovi su st' 
previle pouzdali u "novija bugarska istraživanja", 

:.lo daleko je važnije to ŠIO ie upravo Koled'lrov spojio dva 
navoda iz Alfredova zemljopisa u jedan cjelovit odlomak, premda 
pripadaju raznim kontekstima, ,I razliku jU se i s oiJzirom na kas
noanlički predložak jer ga jedan nema , dlugi opet ima , pa je 
podatcima prvoga vremenski horizont jednoznačno odreden , 'I 
onima drugoga nije, U jednome su, nadalje, koordinate 
zemljopisne orijentacije posve jednoznačne, u drugome nisu ier 
interferiraju elementi kasnoa ntičkoga i ra nosreJnjovjekovnog 
opisa, Svc jc lo tu ostalo zanemareno, No Koledarov se nije 
mnogo zadržavao na tome niti je da vao poilližu interprctaciju tIh 
zemljopisnih podat'lka, A tal njegov post: :pak r"ože na ći oprav
danje u tome što sc II oila odlomka spom injU Bugan i Karanlanij:l , 
te pustoš što se nalaz: izmedu njih , pa su oni nedvojbeno time 
bitno povezani, a nedvojbenim postaje i to da je Alfred i pri 
obr'ldbi kas noantičkoga pred loška :'nosio i .lVoie pozna vanje stan
ja bkvo je u ranume srednjem vijeku bilo na tom zem ljištu, 

Koliko god je, naimc,i:rsnu cb sc Dal macija lU s mnogo 0prav
(klnja i razloga može smmr,lIi rimskom prov incijom, toli ko jc 
nepoiliUJo i to eel nam clanački anali dokazuju kako je Dalmaci ja 
u Alfredovo doba bilo ime kojim se označivala aktualna politićka 
tvorba, Knez jojl bio florna (dux Dalmalimpl ili dux Dalnlll liae 
alque Libu.rniae'z), Ne može dak le biri dvojbe da je ime Dalmatia 
u 9, stoljeću moglo u aktualnoj primjeni označivati zemlju Hrvata 

51arohrvalska prosvjeta JII/30 (2003) 

II Annales Regni Francoru m ;l ei 

annum 819, MGI IS I , si r. 206, 
·n Annal es Rt:gni Francorum :ld 
annulll 821, MGI-IS 1, Slr. 207, 
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R. KA TIČlC, Dalmatla II zemljopisu.. 

43 Usp. KATiČiĆ, 1993, str. 43-47, oso
bilo str. 45-46 
44 Anna les Regni Francorum ad 
annum 822, MCHS l, str. 209 
4; Vidi osobito De adminitranda 

imperio 30. 8-1 1, 75-76, 94-1 20 (sve o 

rimskoj provincij i Dalmaciji); 31, 10
20; 32, 21-2i II vezi s 29, 3-:'; 36, 5-9 

ir, Vita Basilii , c. 52, PC 109, col. 304 

CD; ... i:n ye ~h Kal rwv ov 

Ilavv ov(a Kal naA~ ar(a Kal rwv 

i:Jrtw va' rourwv lh~w~tvwv 

LKU8wv , Kpu:B6rol cjl~~1 Kal HpBAOI 

Kal ZaXAouMOL TepBouvlWrat re Kal 

KavaAlrat Kal nIOKA~rI(/VOI Ka" 


' Pevravo\...· ... a još i od Sk ita ŠIO su 

tl Panoniji i Da hnaciji i onkraj n; ih, 
Hrvati, velim, i Srbi i Zahumlpni, pa 
Trebinpni i Konavljani i Dukljani i 
Neretvan i, .0. ", Ti se narodi lu nabra
jaju sasvim jednako kao i u De e"lmin

i:;trando imper;o 29, 63-65. Usp 

LONČAR, 2002, str. 207-210 i 547 

47 De adm. imp. 30, 75-77. 

48 De adm imp 31 , 60-64. 

49 Š i Š I Ć, 1952, str. 335 i 353, bilj. 17. 

N. KLAIĆ, 1975, Sir. 227-231 i 1990, Sir. 


59, - KOLEDAROV, 1979, str. 45. 

BUDAK, 1994, str. 21-22. 

COLD~l'E1 N, 1995, SIr. 252, 

SO De adm. imp. 31 , 117-119 ~ yap 

xwpa IepBALac; ... 1fP~ (ipnov 1fA~

ataCE1 r~ Xp wB ari ", )fpOe; ~w~~Bpl . 


' av 5t TQ BouAyapt" - "jer zemlja 
Srbija prema sjeveru se primičt.: 

Hrv;i lsk" j, a prema jugu Bugarskoj", 

pod Vh1ŠĆU njihova kneza43 No i u t"kvo; "ktualnoj, a ne povijes
noj i erudi15koj, primjeni to ime nije ni u tom smislu jednoznačno 
Iz njegove porabe u isto takvoj aklualnoj primjeni u istim lim anal
ima proizlazi da je njime bila obuhvaćena i zemlja Srba pod vlašću 
njihovih kneževa (. .. ad Sorabos, quae nalio magnum partem 
Dalmatiae oblinere dieitur/ugiendo se contulit, et uno ex due/bus 
eorum a quo ree;ftus est dola inter/ecta, eivitalem eius in suCtnl 
redegit dicionem4 - "". pribjegao je k Srbima, za koji narod kažu 
da drži velik dio Dalmacije, i pošto je na prijevaru ubio jednoga 
od njihOVih knezova koji ga je bio primio, dobio je njegov grad u 
svoju vlast"). To je posve u ,kladu s vijestima, oko 510 godina 
ml"dim, Konstantina Porfirogenet;), koji II više navrata piše da su 
se i I'!rva ti i Srbi došavši sa sjever'r nastanili u opuslošenim pred
jelima rimske Dalmacije45 

Kada se dakle u n"jnovije vrijeme pošlo od loga da se 
Dalmatia ,učeljena sa zemljom bugarske vlasti, dakle u tada aktu
alnom zn"čenju, odnosi naprosto na hrvatsku kneževinu, 10 je 
dobro utemeljeno. Dakako, moglo bi se odnositi i na zemlju 
onodobne srpske vlasti . No protiv takve pretpostavke govori to 
što, n"jvjerojalnije iSli Konstanlin Porfirogenet, a ako ne on sam, 
onela neki njegov bliz,tk knji ževni suradnik, u Životu njegova 
djeda, c<lra Bnilija I, u slaroj P'lOoniji, kroz koju je ml sjever od 
Jaelrana tekla zapadna granica bugarske vlasti, i Dalmaciji spo
minje Hrvate i druge južnoslavenske narode: Srbe, Zahumljanc, 
Trebinjane i Konavljane (Kanalite), Dukljane i Neretvane.,6 A od 
svih njih Konstanlin jedino Hrvale u vezi s Panonijom spominje i 
na elrugom mjeslu') Iz njegova izvješ61 proizin i i tO da MI Bugari 
pod svojim kanom Borisom, koj i je godine 864. na krštenju lIZeo 
ime Mihail, napali Hrvate i bili poraženi od njih 8 To pak znači 
d" su Uugari I Hrvati imali zajedničku granicu, Kan i poslije, kao 
kršćanin, knez Boris-Mihail vladao jc od 852 elo 889 Taj se r:i'. , 
dakle, vodio za hrvatskog" knez" Trpimir" . Po [" zeći od toga da je 
u ro doba medurječje Save i Drave hilo u vl"sti franačkoga kralj" 
Ludovika II. Njemačkoga i ela je njimc lekla njegova izravna gran i
ca s BIlgarima, uzima se da se raj rat vodio negdje na sjeverois
toku lJosne, pa bi granica !-hvara i Bugara bila rada negdje na 
doljnjem Vrbasu ili čak i istočnije od lOga. Zemlja Srba ležaLI jc 
južnije .'" Tim će se pitanjem povijesna znanost vjerojatno morati 
još vrlo temeljito baviti. 

Za to da je, kada je r ij e č o granici Da lmacije i I:lugara na nje
zinu sjeveru, ta Dalmacija doista zemlja Hrva!:1pod njihOVim kne
zom, govori jo,\ jedna vijest u De administrando imperio. Tamo 
stoji da se Srbija prema ,jeven, primiče Hrvatskoj, a prema jugu 
BugarskOJ. iO Odatle pak sl ijedi da bi Dalmacija koja na sjever 
graniči s Bugarskom u aklUdlnom značenju druge polovice 9 sto
ljeća, koje tu jedino dohrzi u obzir, bila upravo Hrvatska . Sokolovi 
su takvom utemeljenom pret[,oslavi<om u hrvatskaj med ievistici 
doista stek li trajm: zaslugu. 

Dru kč ij e pak sloje stvari kada u njihovu "nešto slobodnijem 
prijevodu " stoji: a na sjeuer od Dalmacije (H,vatske) fesll 
Hugari i Ister (Dunav). .IttillO oci Istera (Dunava) omy je cliu 
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Sredozemnoga morC! koie se nlniva Jadransko . . ,. L Alfreda, 
naime, na tim mjesuma, i samo na ta elva mjesta , sto) Istria. Tu se ~ 

dak:;ko, prvo pomišlja na h tru . " t:na jest da ~C Dunav, 'Jpravo 
njegov doljn ji tok sve do ušća, u a ntičkoj literaturi grčki zove 
"l oTpo<;", a latinski Hisler ili Isler, pa se u tom "slobodr,'jcm pri
jevodu" Alfredovo Istria uzima :<ao da je anglosa,ka varijanta 
upravo toga imena, Za to, medlitim, nema nikakva opravdanja, 
Alfred, naime, u opisu zemalj;1 južno od Dunava tu rijeku sve do 
njezina l:šća zove Dal1!w. Sasvim izri č ito piše: Danua muc/a 
"dunavska ušće". Ne rabi d;lkle ime Iste/' za doljnji tok te rijeke. U 
Alfreda nadalje stoji da je južno od toga ISlrill J;ldransko marc, a 
zapadno su od njega Alpe, Neposredno sc onl~:: naclovewje opis 
položaja Italije, ograđene Alpama od mora preci Narbonskom 
Galijom sve do Dalmacije i njezina mora>:, Sve ~o potpuno odgo· 
"ml Istri , na J<oju se tu prvo i pomi,'lja . . \ svake dvoibe nestaje 
bd se uzme u obzir da Alfredov predlo?.ak, zemljopisni uvod u 
Orozijevu opću pov ijest, u tom od lomku višekratno spominje Istru 
(His/rili) i prema njoj odreduje položaj .\1ezije, D:ilmac ije, 
Panonije, orika i Recije. Nju samu, međutim , ne nabraja medu 
rimskim provincijama, što potpuno odgovara upr.l vnom ustrojstvu 
kasnoga Rima, Spomen Istre je Alfred l l! očigledno preuzeo od 
Orozija. 

Istina jest da se doljnji Dunav pou imenom Ister (upravo 
"IoTpo<;) e ranosrednjovjekovnoj topografij i dovodi u vew s 
Bugarima, Tako npr. Konstantin Porfi rogenet u De admillislrwrdo 
imperio 40, 41-'i3: m~OL(j(o uol 01; Toi<; TOOPKOI<; 1fPO~ ~EV TO 
avaTOAIKOv ~tpo<; 0'1 BouAyapOl, ~v ti! Kal Olaxwp\(El alhoo<; 6 
'']OTPO<; , 6 Kal ilav ou~lOJ; AEy6~EVO<; ~ora~ 6<;, - 'I'ribližavaju se 
Turcima [tj, Mac1arimal na i stočnoj st ran i Bugari , I'ri čem ih raz· 
dvaja Istar, rijeko koja se zove i Dunav," To je vjerojatno i 
[lotaknulo da se Alfredovo Is/riC!, spomenuto uranosrednjo· 
vjekovnom kontekstu skupa s Bugarima, ;hvati kao varijant,! 
imena hler i tum,lči kao da je njime označena rijeka Dunav u svo· 
jem doljnjem toku uz koju su prvotni Bugari bili uspostavili svoju 
vlast. Tu, medutim, valja naglasili da nije moguće pozivati se na 
Konstantina Porfirogeneta ili na ikojega drugog pisca kako bi se 
doknivaJo što zemlj()pisno ime IslrilA znači u Alfreda Velikoga. 
.l-1jerodavan je tl' samo kontekst njegova opisa i, dakako, poraba 
toga imena u zemljopisll njegova predloška Orozija. 

Istina jt' i to da je zemljopisna [lredodžba o Dalmaciji do 
Dunava dobro potvrl1ena u ranosredn jn"jekovnim vrel ir. i'l toga 
r'l7.doblja. Ona se susreće " c'Ć l! zapise o darovanju kneza 
Trpimira Salonitanskoj (Splitskoj) ukvi datiranom 852. , gdje se 
Dunav spominje kao gr<inica salonitanske jurisdikcije, koja po 
tome obuhvaća gotovo č itavo područje hrvatske vlasti l3, zali m 
kod Konstantina Porfirogeneta kojega je zemljopisni opis zasno· 
1',111 ll[lravo na povijesno neutemeljenoj predodžbi o Dunavu bo 
granici rimske Dahmcijcii , le napokon u Tome Ari1ic1akona kaci 
govori o području nad koj im se prostiJala vlast kraljeva DalmaCije 
i Hrva tske, a taj jc poci;ltak II 13. stojeću očito preuzeo iz nekog 
starijega za pisa splitske crkveil. Podatak o Dunavu kao sjevernoj 
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SI MATIJEVIĆ SOKOL· SOKOl., 1999, 
st r. 23
52 Vidi gore str. 7~9 . 
5J Usp. CD I , 5, br. 3: sllIlele 
Saloni/ane ecclesie in jalalll 
malrem ecc/esiam, que metropolis est 
«<que ripam Danubii el pene per 
IOlum regnuIII Chrrwlarum 
"Svetoj Salonilanskoj crkvi .. u reČenu 
majku crkvu, koja je metropolasve do 
obale Dunava i gorovo po svem kral· 
jevstvu Hrvata." 
54 Osobito izričito tt De administrall· 
do impelio 30, 8·11:' EK JTUA()loil rOI
VOI' ~ ilEI,~aTlo r~v apX ~v ~tv LIX< 
aJTO rwv ouvopwv ilUPPUXIOO , ~yoov 
<irro 'AvTL~apLw" KUI JTUPOTLl VLTO 
~expl TWV T~doTPIO, opwv, (JTAOTO

•vLTO 01; MeXPI Toil iluvou~io o 1fora
~oil. . "Od starine je pak Dalmacija 
pOČinja l a od granice Drača~ [O će reći 

od Bara, i pružala se sve cio istarskih 
gora, a širi la se cio ri jeke Dunava", 
Vicli za lU zemljopisnu preclodžbu još 
str. 29, 14·15 i 32, 18, a jasno sc ona 
razabire i na dfl1gim mjestima toga 
djela, 

55 THOMAS 13, 3·4: Hahebu II t 

namqlle ex s1U,;cessione sue originis 
palntm et pmavOIlIm dominium regn.i 
Da/marie el Chl'OCIlie. Istaque Iuerunl 
regni eomm con/iniu: ub orienle 
De/mina, ubi /uit r;ivi(tI~ De/fr/is, in 
qltudmn eSl quedam ecclesia/ ljutim 
bealtlS Germamts CapuumlS epL<coptls 
c:onsea(lvit, siCIIl SC1ifJlunl reperiluf iH 
ea, ab oc:cidenle Carln/hio versus 
mare usque ad oppidwlI Slne/onis. 
'I 'IOd nunc: est conjinium Dafma!iue el 
Yslriue, ab aqui/one vero a nin( 
Danuhii usque ad mare Da /malicltl1l 
elim lota Maroni" el Chrtlmie duwlll 
- "Im:lli su, naime, po nasljedstvu svo
jega roda, od očeva i pradjedova, 
gosJlodstvo nad kraljevstvom DalmCl ' 
cije i Hrvatske, A to su bile gr:mice nji· 
hova kraljevstva: s istoka Delmina, 
gdje je bio grad Delmis u kojem je 
neka crkva koju je posvetio sveti 
German, biskup kapuanski, kako sloji 
napisano u njoj, s istoka je KarintijCl 
prema moru sve (\0 gr:lda Stnc\ona , 
koji je sada granica izmedu Da lmaci je 
i Istre , s<l sjevera pak od obale Dunav:1 
pa sve do Dalmatinskoga mora sa 
svom Maronijom i Humskim kneš
tvom. " Spomen Karintije, što je mladi 
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latinski oblik imena Karantanija, 
uspostavlja zanimljivu podudarnost s 
Alfredovim opisom, a jednako tako i 
to što se tu DalmaCija spominje 
naporedo s Istrom. Što su Delmina i u 
njoj grad Delmis, a to su nedvojbeno 
Duvanjsko polje i stari Delminium na 
njem, na istočnom rubu kraljevine, Ll 

skladu Je s time što hrvatska vlast ne 
obuhvaća cijelu rimsku DalmaCiJU, a 
prema De administrando imperio 30, 
str. 90-91 najistočnije su JOJ županije 
Imotska i Livanjska, koja je opet na 
svojem istoku obuhvaćala i Duvanjsko 
polje. Vici, se kako je Alfredov opis 
DalmaCije čvrsto uklopljen u kontekst 
ranosrednjovjekovnih vrela, A 
potvrelUje se , pretpostavka da je 
Tomina vijest o granicama vlasti d:l)
matinska-hrvalske krune preuzeta iz 
zna nto starijega zapisa. 
56 Najpotpunije i najpreglednije u 
BATELY, 1980, str. 200-203, osobito str, 

202-203 Tu se navodI i uzima u obzir 
sva stanja Iirerarura o tom pir:mju. 

granici Da lmac ije bIO je, dakle, čvrs to ukorijenjen u tanosrednjo
vJekovnoj pismenoj predaji Spli tske crkve, To se, dakako, lijepo 
podudara s tumačenjem [lO kojem Alfredovo Istria na sjeveru 
Dalmacije nije nego oblik imena Ister ili Hister i označuje rijeku 
Dunav, pa se može učiniti kao da ga potvrc1uje. Doista , 
Sokolovima va lja priznati cL1 tu mačenjem Alfredova Istria bio 
imena za rijeku Dunav njegov opis dobiva punu suvislost i 
oštrinu, Sve to, međutim , ne može umanjiti težinu činjeniG' , ovdje 
odlučujuću , ch. se to ime za doljnji tok Dunava u grčkoj i latinskoj 
književnosti ne javlja u tom obliku , a Histria se kao ime za polu
otok Istru spominje u Alfredovu antičkom predlošku' Ostaje stoga 
pri tome da se u kontekstu opisa D~lmacije Dunav u Alfreda ne 
spominje. 

Pri tom rasudivanlu ne valja zanemariti ni to da se u kontekstu 
Alfredova zemljopisa II kojem se javlja ime Istria jasno razabiru 
nesklapnost i pri orijentaciji prema stranama svijeta . Tako u njega 
slOj. da je Dalmacija položena uz more na njegovoj sjevernoj 
strani. Istra je pak , kao i zemlja Bugara , njoj na sjever, a more je 
opet njoj na jug. A na sjever od Istre su Alfredu onda puste zem
lje što se nalaze između Karantanije i Bugar~ , Očito Je ta zbrb 
došla odatle što je Alfred sl ijedeći Orozija dalmatinsku obalu 
prikazao kao da se proteže od istoka prema za[ladu, a ne, kako 
eloista leži, OCI jugoistoka prema sjeverozapadu, To nas začuduje 
jer je isto takav položaj Italije Orozije ispravno odredio, a od njega 
je to preuzeo i Alfred. Orozije, medutim, dosljedno stavlp Istm na 
zapad od DalmaCije kao što mu je Jadran na jug od nje, a Alfred 
ju stavlja na sjever od nje , Sve je LO, dakako, zadavalo glavobolje 
komentatorima56 Tu se pomišlja na utjecaj kasnoantičkih i 
ranosrednjovjekovnih zemljovida u kojima orijentacija često 
pokazuje otklone od zbiljske, koji put i [lod utjecajem formata 
pergamene na kojoj su crtane, Pomišlja se tako da je ono "na sje
ver", kako se oci Dalmacije smještaju Bugari i Istra, shvaćeno tako 
široko da obuhvaća i sjeveroistok i sjeverozapad Uostalom, Alfred 
je, tako se barem čini , napisao da se Crno more nalazi zapadno 
(1) od Carigrada, a svakako da se Makedonija nalazi istočno (I) od 
njega. Nesklapnosti oko Istre, Dalmacije i panonske opustošene 
zemlje prema tomu su prava sitnica, Jasno je samo to da je 
Alfredova orijentacija tu poremećena višeslojnošću vlela JZ kojih 
crpi podatke za svoj o[lis jadranskih [lred)ela, 

Važno je tu utvrditi i to da jc Istra vrlo prisutna u kasnorim
skim itinerarima , opisima cesta s podatcima o postajama i udal
jenostima, i u ranosrednjovjekovnom zemljopisu, što je oboje 
bitno utjecalo na horografsku naobrazbu AlfredOl'a ,mglosaskoga 
kmga. Tako se u ImperelIoris Antonini Augusti itinerarium 
provinciamm 265, 4 zac.tava put kopnom: De Iwlia per HistrimIl 
in {Ja/mafia - "Iz Italije preko Ist re u Dallm.ciju", a 270, 1-2 
odreduje udaljenost: Item ah Aquileia per Istriam Sa/onus m. p 
CXCVlIIJ - "Isto tako od Akvileje preko Istre u Salonu sto 
devedeset i devet tisuća koraka ", te u Imperatoris Antonini 
Augusti itinerarium nIaritimum 496, 8-7 navodi udaljenost: De 
Histria a Pola ltlder in Dalmatia stadia CCCCL - "Iz Istre od Pole 
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do Jadera u Dalmaciji četiristo i pedeset stadija" , a 519,3-4 nahra
jaju se otoci inter Dalmatiam et Histtiam - " između Da lmacije i 
Istre". Odatle se vidi da je pri opisu putova i udaljenosti na njima 
Istra igra la znatnu ulogu i da se suprotstav lja Da lmac ij i kao ravno
pravna veličin a, gto je za razumijevanje Alfredova opisa jadranskih 
predjela osobito važno. Anonimni pak geograf iz Ravene zna za 
regio Istrie i za gran icu inter provincia Liburnia et Histria;'. Tu 
kao da je Istra postala i provincija , što je u Ravenjaninovo vrijeme, 
na početku 8. stoljeća , za razliku od kasne antike doisli1 i bila. I 
to objagnjava zašto joj jc kralj Alfred posvetio osobitu pozornost 
Jedno je pak posve jasno i ne ostavlja prostora za ikakvu dvojbu. 
t.; Alfredovu sc zemljopisu Dunav u vezi s opisom Dalmacije 
uopće ne spominje. Stoga se za to ne valja pozivati na nji 

Pokaza lo se ela ime Dalmatia u zemljopisu kra lja Alfreda 
Velikoga u dva vremenska horizonta označuje dVOje. Ustarijem se 
kasnoa nti čkom javlja uz Ahaju i Istru , a u mlađem i Alfredu suvre
menom uz Bugme i Karantaniju, te onu pustu zemlju što leži 
među njima. U lOm pak mlađem slOJU ono označuje Hrvatsku, 
upravo zemljU roda l!rvata pod vlasti njihova kneza. U Alfredovo 
vrijeme bio je lO Branimir, du..."C Crua/orum, kako nam se sam 
predstav lja na natpisu nađenom u Šopotu kod BenkavGI. 
Zemljopis kralja Alfreda po tome je vrelo za ranosrednjovjekovnu 
povijest I.livata u nekada rimskoj DalmaCiji. Granica s Bugarima 
na sjeveru, koja se u njoj navodi, pokazuje da se I'last hrvatskoga 
kneza proteza ld nd sjever i preko povijesnih gra nica te provincije, 
da je dopirala i do dijelova nekadašnje rimske Panonije, sve do 
zemlje opustošene u nasrtajima naroda sa sjevera na kraju antike' 
početku srednjega vijeka, uspostavom avarske vlasti l: njoj i 
konačno u ratarima u kojima su Franci pod Karlom Velikim obo
rili tu vlast i uspostavil i svoju n<1c1 .širokim prostranstvima sve do 
srednjega toka rijeke Dunava, pa i do Tisc. U tim Sll predjelima 
postali susjeđi Bugdra, koj i su predstavlja li moćnu vojnu silu, pa je 
to nrminovno dovelo i do sukoba. U ratovima što su uslijedili 
pomica la se granica s istoka na zapad i ':1 zapada ml istok. 
Alfredova pak vijest da su Hrvatskoj na sjever bili Bug,ui, kad 
znamo gdje se bila uspostavila i učvrst i la bugarska vlast i odakle 
se širila, vodi nas u Podunavlje. Ima dobra razloga pretpostaviti da 
jc u 9. stoljeću onuda tekla granica između Bugara i Hlvat a Tako 
ju je potegao i Koledaruv u svojoj te llleljitoj mooograt1ji i Llnia u 
ka rte gto ih tamo donosi e prilogu iS A time što se na sjever od 
Dalmacije spominju ne samo Bugari, nego posredno preko Istre i 
pustoš koja se prostirala zapadno od njih, ulazi implicitno u taj 
kontekst i Drava i granica na njoi, kako je to, uostalom, Koledarov 
i ucrtao II svoju kartu. Tek ne može se za upravo takav potez 
granice pozivati na svjedočanstvo kralja Alfreda jer on lo ne spo
minje. Tragovi ranosrednjovjekovne hivatske priSlItnosti na pros
tOI1l i zmeđ u Drave, Dunava i Save nisu j().~ dovoljno is traženi niti 
kri tički preispit'lni, pa t'lko ni pitanja što se postav ljaju s njima u 
vezi još nisu dobi la odp,ovO/'c pri kojima bismo sc mogli primiriti ;? 

Trajna je zasluga Sokolovih gla su u svojoj knjizi upozorili na 
sve to. Ne zna mo, međutim , kako upravo treba oelred iti tll W~lOiCll 

i svaka je kartograf,j :t P' i tome samo izraz slobodne procjene. 
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')7 Itineraria Romana , ltineraria l , 39 
(265, 4), 78 (496, 6-7), IH (519, 3), 40 
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SS Kon E,!\APOB, t979, karta br. 7. 
59 Usp. SOKOL, 1990; 1994, str. 46-S2: 
iSli , 1996. - ISTt , 1997, osobito SIr. 137
138 - MATIJEV IĆ SOKOL - SOKOL, 
i999, SIr. 20, 25 i 73-97 
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(;, KOJIEMPOB, 1979, sIr. 74. 
Gl Usp. GJUSELEV, 1973, SIr. 100. 
BATELY, 1980, srr. 201-202 i lileraluru 
koja se ramo navodi. 

Alfred tu ne spominje Dunav. l Kolec11rov, koji tu granicu povlači 
od Save ncšto malo iznad Srijemske Mitrovice na Dunav negdje 
kod Iloka, ne pomišlja na to da bi ono Alfredovo Istria bilo ime 
te rijeke. lj indeksu njegove knjige stoji sasvim izričito 60 jednako 
je to shvatio i Gjuzelev i svi drugi i stra živači koji su se bavil i 

6 J Za takvo tumačenje ,AlfredoviIII zemljopisom kako se pokna
lo, i nema valjana razloga. No ono što u Alfreda doista stoJi o 
Dalmaciji izvrsno se uklapa II kontekst drugih vijesti što potječu iz 
9. i 10. sto lj eća. Time su naša povijesna istraŽivanja nedvojbeno 
obogaćena. Imamo stoga razloga da Sokolovima budemo istinski 
zahvalnil 
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